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ΜΕΤΟΦΗ ΣΥΝ ΤΟ ΔΥΝΗΤΙΚΟ «ΑΝ» 
 

Η ςφνταξη τησ μετοχήσ με το δυνητικό «ἄν» καθιςτά την μετοχή ‘Δυνητική’. Αυτό δεν τησ ςτερεί το δικαίωμα να ζχει 

μία από τισ ήδη γνωςτζσ ςυντακτικζσ τησ θζςεισ: 

 

(α) Κατηγορική μτχ. ςυν το «ἄν» 

 «ἐπίσταμαι τοὺς Ἀθηναίους ὑπὲρ γὲ τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας ὁ,τιοῦν ἄν ποιήσοντας, Ἰσοκρ. 6,62». Η 

μτχ. «ἄν ποιήσοντας» είναι κατηγορική και με το «ἄν» προςτίθεται και η δυνητικότητα ωσ εννοοφμενη ζγκλι-

ςη. Η πλήρησ ανάπτυξη τησ μτχ. είναι η εξήσ: «ἐπίσταμαι ὅτι οἱ Ἀθηναῖοι ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας 

ὁ,τιοῦν ἄν ποιήσαιεν» = «γνωρίζω καλά ότι οι Αθηναίοι προκειμένου για την δική μας σωτηρία είναι δυνατόν να 

κάνουν ο,τιδήποτε».  

 

(β) ζναρθρη μετοχή επιθετική ςυν το «ἄν» 

 «εἰς δὲ τὸ πόλισμα ἄν γενόμενον οὐκ ἐβούλοντο στρατοπεδεύεσθαι, Ξεν. Ἀνάβ. 6,4,7». Η μτχ. 

«τό...γενόμενον» είναι ζναρθρη και λειτουργεί με τουσ κανόνεσ τησ ζναρθρησ μετοχήσ, δηλ. εν προκειμζνω 

δημιουργεί ζνα εμπρόθετο προςδιοριςμό που δηλώνει την εν τόπω ςτάςη. Σο ουςιαςτικό «πόλισμα» είναι 

κλαςςικό κατηγοροφμενο. Η προςθήκη του «ἄν» καθιςτά την ζναρθρη μτχ. δυνητική και αναλφεται ςε δυνητι-

κή ζγκλιςη. Η μτφρ.: «όμως δεν ήθελαν οι στρατιώτες να στήσουν το στρατόπεδο στην περιοχή η οποία ενδεχομέ-

νως μπορούσε να εξελιχθεί σε πόλη». Η ςυντακτική αναδιάρθρωςη: «εἰς δὲ τό [τοπίον] ὅ ἄν ἐγένετο πόλις, οὐκ 

ἐβούλοντο στρατοπεδεύεσθαι».  Η ζναρθρη μτχ. με το «ἄν» ςτην ουςία αναλφεται ςε μία δευτερεφουςα α-

ναφορική πρόταςη με δυνητική ζγκλιςη, είτε Ευκτική, αν αναφζρεται ςτο παρόν – μζλλον, είτε οριςτική ιςτορι-

κοφ χρόνο, αν αναφζρεται ςτο παρελθόν.  Π.χ. για το παρόν – μζλλον: «τὸ οὐκ ἄν γενόμενον νῦν γίγνεται = 

τοῦτο ὅ οὐκ ἄν γένοιτο, νῦν γίγνεται = αυτό που δεν είναι δυνατόν να γίνει, τώρα γίνεται», ή πάλι για το πα-

ρελθόν: «τὸ οὐκ ἄν γιγνόμενον τότε ἐγένετο = τοῦτο ὅ οὐκ ἄν ἐγίγνετο, τότε ἐγένετο = αυτό που δεν ήταν 

τότε δυνατόν να γίνει, τελικά έγινε».  

 «ἀκήκοα, ὦ φίλε Σώκρατες, οὐκ εἶναι ἀνάγκην τῷ μέλλοντι ῥήτορι ἔσεσθαι τὰ τῷ ὄντι δίκαια μανθάνειν, 

ἀλλὰ τὰ δόξαντ’ ἄν πλήθει οἵπερ δικάσουσιν, Πλ. Φαῖδρος, 259e7». Εδώ ζχουμε μία ζναρθρη μετοχή «τὰ 

δόξαντα» η οποία ςυντάςςεται με το δυνητικό «ἄν». υντακτικά η μετοχή αυτή λειτουργεί ωσ αντικείμενο ςτο 

«μανθάνειν». Δείτε την ανάλυςη τησ μτχ.: «ἀκήκοα, ὦ φίλε Σώκρατες, οὐκ εἶναι ἀνάγκην τῷ μέλλοντι 

ῥήτορι ἔσεσθαι τὰ τῷ ὄντι δίκαια μανθάνειν, ἀλλὰ ταῦτα, ἅ ἄν δόξαιεν τῷ πλήθει οἵπερ δικάσουσιν». Η 

μτφρ.: «άκουσα, φίλε μου Σωκράτη, ότι δεν είναι ανάγκη σ’ εκείνον ο οποίος πρόκειται να γίνει ρήτορας, να μα-

θαίνει τα δίκαια πράγματα, αλλά εκείνα που είναι δυνατόν να φανούν ως δίκαια στο πλήθος, οι οποίοι θα δικά-

σουν».   

 

(γ) επιρρηματική μετοχή ςυν το «ἄν» 

Η επιρρθματικι μετοχι μπορεί να ζχει δίπλα τθσ το δυνθτικό μόριο «ἄν» με οποιαδιποτε επιρρθματικι ςθ-

μαςία, πλθν τθσ Υπόκεςθσ. Αν θ μτχ. είναι επιρρθματικι – Υποκετικι και υπάρχει δίπλα το «ἄν», τότε αυτό 

δεν πρζπει να ςυνταχκεί με τθν μτχ., αλλά με τθν απόδοςθ τθσ υπόκεςθσ ςχθματίηοντασ ζνα υποκετικό λό-

γο, ο οποίοσ ςτθν απόδοςι του πρζπει να ζχει δυνθτικι ζγκλιςθ.  

 

 «Ἀρίστιππος δὲ ὁ Θετταλός...πιεζόμενος ὑπὸ τῶν οἴκοι ἀντιστασιωτῶν ἔρχεται πρὸς Κῦρον καὶ αἰτεῖ 

αὐτὸν εἰς δισχιλίους ξένους καὶ τριῶν μηνῶν μισθὸν, ὡς οὕτως περιγενόμενος ἄν τῶν ἀντιστασιωτῶν, 

Ξεν. Ἀνάβ. 1,1,10». Ζχουμε την μτχ. «περιγενόμενος» η οποία ςυντάςςεται με το δυνητικό «ἄν» και με το 

«ὡς» για να δηλώςει την υποκειμενική αιτιολογία. Η μτχ. είναι επιρρηματική αιτιολογική υποκειμενικήσ αιτιο-

λογίασ. Η ανάλυςη τησ μτχ.: «Ἀρίστιππος δὲ ὁ Θετταλός...πιεζόμενος ὑπὸ τῶν οἴκοι ἀντιστασιωτῶν 

ἔρχεται πρὸς Κῦρον καὶ αἰτεῖ αὐτὸν εἰς δισχιλίους ξένους καὶ τριῶν μηνῶν μισθὸν, ὡς οὕτως ἄν περιεγί-

γνετο τῶν ἀντιστασιωτῶν». Η μτφρ.: «και ο Αρίστιππος ο Θεσσαλός ....επειδή πιεζόταν από τους πολιτικούς 
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του αντιπάλους στην πατρίδα του, πήγε στον Κύρο και του ζήτησε δύο χιλιάδες μισθοφόρους και τον μισθό τους για 

τρεις μήνες, επειδή κατά την γνώμη του θα ήταν έτσι δυνατόν να αντιμετωπίσει τους αντιπάλους του».   

  «αἱ πόλεις ἐπὶ τοῖς μεγίστοις ἀδικήμασι ζημίαν θάνατον πεποιήκασιν ὡς οὐκ ἄν μείζονος κακοῦ φόβῳ τὴν 

ἀδικίαν παύσαντες, Ξεν. Ἀπομν. 2,2,3». Ζχουμε την ςυνημμζνη μτχ.  «ὡς οὐκ ἄν παύσαντες». Η μτχ. αυτή εί-

ναι αιτιολογική και διαθζτει δίπλα τησ δφο μόρια, το «ὡς» για να δηλώςει την υποκειμενική αιτιολογία, και το 

«ἄν» για να εκφράςει την δυνητικότητα. Αν αναλυθεί θα ζχουμε: «αἱ πόλεις ἐπὶ τοῖς μεγίστοις ἀδικήμασι ζη-

μίαν θάνατον πεποιήκασιν ὡς οὐκ παύσαιεν τὴν ἀδικίαν φόβῳ μείζονος κακοῦ». Η μτφρ.:  «οι πόλεις προκει-

μένου για τα πολύ μεγάλα αδικήματα έχουν θεσπίσει τον θάνατο ως ποινή, επειδή κατά την γνώμη τους δεν είναι 

δυνατόν να σταματήσουν την άδικη συμπεριφορά με τον φόβο μίας πιο μεγάλης τιμωρίας».    

 

(δ) Γενική απόλυτη ςυν το «ἄν» 

 «αὐτὸς δέ [ὁ Ξενοφῶν] διαβὰς σὺν τοῖς λοχαγοῖς ἐσκοπεῖτο πότερον εἴη κρεῖττον ἀπαγαγεῖν καὶς τοὺς 

διαβεβηκότας ἤ καὶ τοὺς ὁπλίτας διαβιβάζειν, ὡς ἁλόντος ἄν τοῦ χωρίου, Ξεν. Ἀνάβ. 5,2,8». Ζχουμε την  

Γενική απόλυτη μτχ. «ὡς ἄν ἁλόντος», η οποία διαθζτει δίπλα τησ το «ὡς», για να δώςει την ζννοια τησ υπο-

κειμενικήσ αιτιολογίασ, και το «ἄν», για να εκφράςει την δυνητικότητα. Η ανάλυςη τησ μτχ.: «αὐτὸς δέ [ὁ 

Ξενοφῶν] διαβὰς σὺν τοῖς λοχαγοῖς ἐσκοπεῖτο πότερον εἴη κρεῖττον ἀπαγαγεῖν καὶς τοὺς διαβεβηκότας ἤ 

καὶ τοὺς ὁπλίτας διαβιβάζειν, ὡς ἄν ἁλοίη τὸ χωρίον». Η μτφρ.: «και ο ίδιος ο Ξενοφών πέρασε την χαράδρα   

και σκεπτόταν τι ήταν καλύτερο, να πάρει πίσω αυτούς που ήδη είχαν περάσει, ή να περάσει απέναντι και τους 

υπόλοιπους οπλίτες, διότι κατά την γνώμη του η περιοχή εκείνη ήταν δυνατόν να κυριευθεί». 

 

ΠΑΡΑΣΗΡΗΕΙ 

Όπωσ είδαμε ςτην περίπτωςη (γ), αν μία μτχ. είναι ήδη επιρρηματική Τποθετική, και δίπλα τησ υπάρχει το «ἄν», τότε 

αυτό δεν ςυντάςςεται με την μτχ. και οφτε η μτχ. είναι δυνητική, αλλά το «ἄν» ςυντάςςεται με το ρήμα ή το απαρζμ-

φατο τησ απόδοςησ. Δείτε το παράδειγμα: 

 «καὶ ἐδόκουν οἱ Πελοποννήσιοι ἐπελθόντες ἄν διὰ τάχους πάντα ἔτι ἔξω καταλαβεῖν, Θουκ. 2,18,4». Σο 

«ἄν» ςτην προκειμζνη περίπτωςη δεν ζχει καμία ςχζςη με την μτχ. «ἐπελθόντες» ζςτω κι αν είναι δίπλα του. Ο 

λόγοσ είναι πωσ η μτχ. αυτή είναι υποθετική, οπότε ωσ υπόθεςη δεν μπορεί ςε καμία περίπτωςη να πάρει το 

«ἄν». Αυτό ανήκει ςτην απόδοςη τησ υπόθεςησ, που εν προκειμζνω είναι το απρμφ. «καταλαβεῖν». Δείτε την 

ανάλυςη: «καὶ ἐδόκουν οἱ Πελοποννήσιοι ὅτι εἰ ἐπέλθοιεν διὰ τάχους, πάντα ἔτι ἔξω ἄν καταλάβοιεν». Η 

μτφρ.:  «και οι Πελοποννήσιοι πίστευαν ότι αν έκαναν μία ξαφνική επίθεση, τότε όλα όσα βρίσκονταν στο εξωτερι-

κό μέρος θα μπορούσαν να τα καταλάβουν». 

 «πολιορκίᾳ δ’ ἄν προσκαθεζόμενοι [οἱ Ἕλληνες] ἐν ἐλάσσονί τε χρόνῳ καὶ ἀπονώτερον τὴν Τροίαν εἷλον, 

Θουκ. 1,11,2». Η μτχ. «προσκαθεζόμενοι» είναι επιρρηματική υποθετική, οπότε το «ἄν» που βρίςκεται δίπλα 

τησ δεν ζχει καμία ςχζςη ςυντακτική με την μτχ. Αυτό ανήκει ςτο ρ. «εἷλον» το οποίο είναι η απόδοςη του υ-

ποθετικοφ λόγου. Δείτε την ανάλυςη: «εἰ δὲ προσεκαθέζεντο [οἱ Ἕλληνες] πολιορκίᾳ, ἐν ελάσσονι χρόνῳ καὶ 

ἀπονώτερον ἄν εἷλον τὴν Τροίαν». Η μτφρ.: «και αν οι Έλληνες παρέμεναν εκεί με μία πολιορκία, τότε μέσα σε 

πολύ λιγότερο χρόνο και με λιγότερο κόπο θα ήταν δυνατόν να κυριεύσουν την Τροία».   


